

Гипотеза: мы предполагаем, что существует ряд особенностей, которые отличают молодежный язык от языка взрослых.

Цель исследования:  доказать, что молодежный язык – особый вид языка со своими законами развития, владение которым необходимо для полноценной  речевой  коммуникации в подростковой среде. 

    Задачи: 

1. Выявить закономерности и сконструировать модель трансформации  общеупотребительной лексики в молодежный жаргон

2. Применить полученную модель для проверки истинности выдвинутой гипотезы

Заимствованный сленгизм сразу активно вступает в систему словоизменения:
    герла - герлы, герлов, стрит — на стриту, пэренты - с пэрентами, зиппер «молния» - зиппера, байтовый «белый» - байтового. 
    дринк (дринч) «спиртные напитки», дринкач, дринкер, дринк-команда, дринчать,

 дринкать,выдринкать,задринчить ,удринчаться, надринчаться,     

   дринкованный,дринканутый;

кантри «дача», кантровый «деревенский», «провинциальный», кантрумник, 

кантрушница. 

С исконно русскими корнями:

- оттяг «наслаждение», оттягиваться «получать наслаждение» - получать наслаждение, предаваться веселью; 

- приколоться «обращать внимание; цепляться, насмехаться; увлекаться»,

 Прикол «то, над чем можно насмехаться, чем можно увлечься»,приколист, прикольшик «тот, кто любит придираться, шутить над кем-либо», прикольный«забавный,интересный», прикольно «весело, оригинально». 
Общепринятое значение       
Новое значение 

	Bus
	автобус
	набор проводников

	Mouse
	мышь
	приспособление для управления                                                                  

	Notebook
	записная книжка                      
	вид портативного компьютера

	Word    
	слово
	тип программы

	Winchester  
	вид оружия                              
	жесткий диск

	Boot
	ботинок                                     
	включить



	Menu
	меню
	выбор команд

	Port
	порт
	гнездо

	Chip  
	стружка
	микросхема

	Hack  
	халтурщик                               
	использовать компьютерный потенциал ради  собственного удовольствия

	Virus
	вирус
	программа, изменяющая данные или                          заставляющая компьютер вести себя необычно 



	Window
	окно
	пространство на мониторе в виде прямоугольника, содержащее программу, папку или файл




Появились характерные для молодежного языка сокращения.

Апокопы : Com – computer, Comms - communications                 

Aферезы: Net – Internet

Альфабетизмы: PC-personal computer, CD-compact disk, DVD-digital versatile disk

Акронимы: LAN-local area network, PIN-personal identification number, ROM-read onlу                     memory

Характерной чертой языка СМС является использование цифр вместо отдельных слов или слогов. 

	2l8
	Too late
	Слишком поздно

	4е
	Forever
	Вечно

	2d4
	To die for
	Умереть за это можно

	Gr8
	Great
	Супер

	B4
	Before
	До


«My smmr hols wr CWOT B4, we usd 2go2 NY 2C my bro&his GF&thr3:-0 kds FTF. ILNY, it’s a gr8 plc.»

«My summer holidays were a complete waste of time. Before, we used to go to New York to see my brother, his girl friend and their three screaming kids face to face. I love New York, it’s a great place»

 « Мои летние каникулы были пустой тратой времени. Прежде мы ездили в Нью-Йорк навестить моего брата, его подругу и трех их  вопящих  детей. Я люблю Нью- Йорк, это замечательное место».

Результаты наблюдений, изучения печатных изданий

	Наиболее часто употребляемые англоязычные слова    
	На телевидении (каналы: MTV, Ren-TV, ОРТ, СТС)
	В журнале Cosmopolitan
	В молодежных журналах
	В речи подростков

	бойфренд
	10
	22
	8
	12

	О’кей
	20
	15
	22
	28

	пати
	9
	14
	7
	6

	герла
	7
	
	10
	3

	ланч
	11
	6
	
	2

	уикенд
	8
	13
	6
	2

	Хай
	14
	3
	15
	18

	кул
	8
	
	11
	9

	Вау
	10
	
	9
	8

	Бай
	11
	3
	8
	13

	Ай’лл би бэк
	6
	3
	5
	4

	Мэйк ап
	8
	8
	4
	5

	шоппинг
	13
	20
	4
	6

	шёт
	10
	
	9
	8

	форэва
	10
	6
	8
	9

	фэйс
	5
	7
	4
	6

	респект
	7
	7
	9
	8

	крейзи
	6
	
	9
	7

	сорри
	7
	4
	6
	9


